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PREDMLUVA

oriolanus 1i¢i (snad) skute¢né, historicky zaznamenané udalosti,

které se odehraly pred dvéma a pil tisici lety v Rimé. Shakespeare

je vypravi takika vérné podle Platarchovych Zivotopisi slavnych
Rekii a Rimanii. Presto se mu podafilo napsat hru, kterd nejen bezprostied-
né rezonovala se spoleCenskymi a politickymi udélostmi v Anglii kolem
roku 1608, kdy vznikla, ale je jako ,aktudlni“ pocifovdna dodnes.

Bezprosttednim impulsem k jejimu vzniku mohly byt selské boufte,
které vypukly v roce 1607 a pusto$ily okoli Shakespearova rodisté. Moz-
nym zdmérem autora pak bylo ukdzat na Coriolanovi nepfipravenost aris-
tokratt, rytifa a dvofanu jakubovského dvora na Zivot v novych podmin-
kach. Pfipominaji se zde dvé historické postavy: sir Walter Raleigh a hrabé
Essex. Oba byli pfedstavitelé vysoké aristokracie, muzové odvazni, vojici
a dobyvatelé, opovrhujici méstskou ltizou, oba byli popraveni.

U takto vyhranéné politické hry je oprdvnéné se ptit, zda se v ni
neobraZ{ i autorovo vlastni politické smysleni. Je zndmo, Ze Shakespeare
byl dalek snahy roubovat na dramatické postavy sviyj ,svétovy ndzor®. Jeho
dramata se vyznacuji interpretaéni mnohoznaénosti, v niz kazdd doba,
kazdy jedinec nachdzi sviyj obraz. U Coriolana se vyrazné li$i rovnéz ndzo-
ry kritika. Lisi se nejen v pohledu na to, zda je to hra dobrd nebo $patna,
ale i na jeji Zanr, na hodnoceni titulni postavy, zobrazeni lidu apod. Zatim-
co napfiiklad T. S. Eliot povaZzuje hru za Shakespearovu nejlepsi tragédii,
G. B. Shaw ji oznaluje, zfejmé s trochou nadsézky, za jeho nejlepsi kome-
dii. Negativni kritika tvrdi, Ze Coriolanus je hrdina, s nimz se nelze zto-
toznit, protoze pro konzervativné smyslejici diviky je zobrazen prili§
nesympaticky, pro levicové orientované je ve hfe zas pfili§ smé$né & nend-
vistné zobrazen lid. Existuje i ndzor, Ze Coriolanus je spiSe abstraktn{
debata nez drama. Hra se stala na jedné strané manifestac{ az fasisticky pro-
tilidového postoje ve Francii v roce 1934, a naopak podkladem pro Brechto-
vu marxisticky pojatou adaptaci, kterd vyznivé ve smyslu, Ze lid se obejde bez
hrding.

Vznik dila byvd vymezovén lety 1607 az 1609. Jde tedy, jak se zd4,
o Shakespearovu posledni tragédii a posledni fimskou hru. Je pozoruhod-
né, Ze tituln{ postava se tu stivd sttedobodem veskerého déni. Shakespeare
na fadé mist prezentuje Coriolana v ponékud odlid$téné podobé. Je to



skvély vojak schopny heroickych ¢indg, ale jeho arogance, samolibost a kru-
tost z né¢ho délaji postavu mnohdy lidsky nepfijatelnou i pro ty, ktefi sou-
hlasi s jeho politickymi ndzory. Coriolanus zosobiiuje stary aristokraticky
svét, od jehoZ zdsad nemin{ ustoupit ani o krok. Lpi na starych principech
pevné hierarchicky uspofddané spole¢nosti. V tomto svété md zietelné
vymezenou funkci vojdka, obrdnce vlasti. V dobé vélky je muzem na svém
misté, dostdvd se mu uznani a veskerych poct. Neumi ale zit v podminkach
bézného Zivota, tim méné ve svété, ktery prestal odpovidat jeho predsta-
vdm. Proména spole¢nosti v demokracii pfindsi podle ného rozvrat a chaos.
Na druhé strané Coriolanus dokaZe velice pfesné pojmenovat slabiny
demokracie. Doslova na vlastni kiiZi poznal zbabélost a nestalost lidi a mé
do zna¢né miry prévo lid odsuzovat. Snadno rozpozna i pokrytectvi obou
tribuni. Koneckonct i jeho neochota zapfit svou povahu, pfetvatovat se
a z pragmatickych duvodu jit Zebrat o hlasy lidu mluv{ silné v jeho pro-
spéch. Nicméné tyto pozitivni aspekty Coriolanovy osobnosti nenapoma-
haji pfili§ vyrazné tomu, aby postavu zlidstily. Jednémi je milovin, druhy-
mi nendvidén zejména vzhledem k idedlim, jeZ symbolizuje. V tragickém
paradoxu pak Shakespeare ukazuje situaci, kterd je psychologicky velice
pfesnd: situaci ¢lovéka, jenz prosazovdnim nadosobniho principu, absolu-
tizovinim dobra a zla, projevuje vrcholnou miru egocentrismu. Ztrati-li
pak vysostné postaveni ve svém spolecenstvi, hledd spolecenstvi jiné, kde
by ziskal postaveni odpovidajici jeho ambicim, byt tim zrazuje pravé ty
principy, které tak vehementné branil. Viak také jediny ¢lovék, kterého
Coriolanus uznavi, je jeho nejvétsi rival Aufidius. Jediné toho povazuje za
sobé rovného.

Nepfipravenost aristokratd, rytifi a dvofant jakubovského dvora na
Zivot v novych podminkdch ddva autor (v souladu s Plitachovou pfedlo-
hou) za vinu vychové. Vztah Coriolana a jeho matky nenf generaénim stie-
tem, jak tomu bylo v fadé piedeslych dramat. Coriolanus napliiuje viech-
ny predstavy, které do ného matka vlozila. Volumnie z ného udélala jak
neohrozeného véle¢nika, tak hrdého a povy$eného aristokrata. A ve chvi-
li, kdy ma prosit ,ltizu“ o hlasy, je to opét matka, kterd ho donuti, aby ze
svych zdsad slevil. Jen kvili ni ustoupi Coriolanus i od umyslu podpélit
Rim a pomstit se za svou kiivdu.

V protikladu ke Coriolanovi stoj{ pfedevsim lid, zobrazeny ve
chvilich vzedmutych emoci zna¢né nelichotivé, a naopak s notnou dav-
kou sympatii, kdyZ se autorova pozornost zamétuje na konkrétni lidové
postavy.

Na konci hry se zavr$uje osud obou protagonistt — Rima a jeho lidu
na jedné strané a Coriolana na strané druhé. Lid triumfuje - zbavil se

nenédvidéného Coriolana, odvrétil zkizu a jisi. Naplnila se tak slova, Ze
»Mésto je lid“ (II1/1/199). Pohroma se pfehnala a lid pfezil.

Coriolanus, ktery se vraci mezi Volsky, je rovnéZz vitdn jdsajicim
davem jako mirotvorce, a nebyt toho, Ze se proti nému postavi Aufidius,
Zarlici na véhlas, ktery si jeho rival mezi jeho vojdky vydobyl, hra mohla
skon¢it happy endem. Sta¢i ale vhodné zvolené slovo a Coriolanus ztrat
sebevlddu, a protoze nedokdze nefict, co si mysli, svymi slovy sim sobé pfi-
vodi zkdzu. Hlavni hrdina umira, je mu vzddn hold a pted divikem se ode-
hrévd podobny ritudl jako na konci fady piedeslych tragédii. Ale tragicky
pocit se nedostavuje. Ironické vyznéni, se kterym autor pfipravil pad svého
hrdiny, posunuje pochmurny zdvér do grotesky.

Coriolanus neni ¢istd tragédie. Po Troilovi a Kressidé napsal dra-
matik dal$i Zinrové obtiZzné zafaditelnou hru, ve které se k pravdivému
pozndni o svété priblizuje prostfednictvim nadsizky a paradoxu. Coriola-
nus je tragickd postava, ale ne v aristotelském smyslu. Je tragicky svou nevy-
zralosti a az patologickou zavislosti na matce. Je pouhym gladidtorem,
néstrojem jinych, ktefi si jej vytvofili ke svému obrazu. Coriolanovym
nestéstim je, Ze tomuto obrazu véfi. Ve chvili, kdy se svét zméni, ztrici totiz
sdm sebe.

Zatimco v pfedchézejicich velkych tragédiich Shakespeare ukazoval
spole¢enskou proménu jako existencidlni problém, v Coriolanovi se jeho
zdjem posunuje z oblasti lidské psychiky k vnéj$imu svétu. Jestlize difve ho
zajimala nevyzpytatelnost lidského individua, v Coriolanovi se zdhadou
stdvd vnéjsi svét. V tomto smyslu hra Coriolanus klade zdkladn{ otdzky, jak
vlastné muze fungovat spole¢nost. Poté, co svét prestal byt piehlednym
makrokosmem, ktery Ize popsat pfirovndnim k mikrokosmu lidského téla,
v némz hlava, srdce a kazdy td ma své misto, jak vysvétluje mistr ,redlné
politiky”“ Menenius vzboufenym plebejcim (I/1/85), je jeho dal$i vyvoj
hrozivy a nezbadatelny, zvl4st jsou-li lidé na jeho proménu tak malo pfi-
praveni jako Coriolanus.

Coriolanus je tak nejen svédectvim o dobé, predzvésti oblanské
valky, kterd vbrzku zachviétila Anglii, ale i politickou diskusi, v niZ se néko-
lik set let pfed slavnym Churchillovym vyrokem ukazuje, Ze demokracie
je opravdu $patny zptisob vlddy, ale lidstvo dosud nepoznalo Z4dny lepsi.

JIRT JOSEK



CORIOLANUS CORIOLANUS



DRAMATIS PERSONAE OSOBY

CAIUS MARCIUS, afterwards CAIUS MARCIUS CORIOLANUS GAIUS MARCIUS, pozdéji GAIUS MARCIUS CORIOLANUS
TITUS LARTIUS . . TITUS LARCIUS Ty . \
} generals against the Volscians } generalové bojujici proti Volskiim
COMINIUS COMINIUS
MENENIUS AGRIPPA, friend to Coriolanus MENENIUS AGRIPPA, Coriolantv pfitel
SICINIUS VELUTUS . SICINIUS VELUTUS . L1
tribunes of the people tribunové lidu
JUNIUS BRUTUS JUNIUS BRUTUS
YOUNG MARCUS, son to Coriolanus MLADY MARCUS, Coriolantv Syn.
ROMAN HERALD RIMSKY HEROLD
TULLUS AUFIDIUS, general of the Volscians TULLUS AUFIDIUS, generél Volskt
LIEUTENANT TO CORIOLANUS CORIOLANUV POBOCNIK
LIEUTENANT TO AUFIDIUS AUFIDIUV POBOCNIK
VOLUMNIA, mother to Coriolanus VOLUMNIE, Coriolanova matka
VIRGILIA, wife to Coriolanus VIRGILIE, Coriolanova manzelka
VALERIA, friend to Virgilia VALERIE, Virgiliina pfitelkyné
GENTLEWOMAN, attending on Virgilia KOMORNA, slouzici Virgilii
Conspirators with Aufidius, Roman and Volscian senators, guards, Spiklenci na strané Aufidia, fim$ti a vol$ti sendtofi, strdznf,
aediles, lictors, soldiers, citizens, messengers, sailors, gentlemen, edilové, liktofi, vojici, oblané, poslové, ndmoinici, pinové,
musicians, servants to Aufidius, and other attendants. muzikanti, Aufidiovi slouZici a dal§{ druZina.
Scene:Rome and the neighbourhood; D¢jisté: Rim a okoli;
Corioli and the neighbourhood; Corioli a okoli;

Antium. Ancium.
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ACT TI.

SCENE 1.
ROME. A STREET.

Enter company of mutinous citizens, with staves, clubs,
and other weapons.

Before we proceed any further, hear me speak.
Speak, speak.

You are all resolved rather to die than to famish?
Resolved, resolved.

First, you know Caius Marcius is chief enemy to 5
the people.

We know’t, we know’t.

Let us kill him, and we’ll have corn at our own price.
Is’t a verdict?

No more talking on’t; let it be done: away, away! 10
One word, good citizens.

We are accounted poor citizens, the patricians good.
What authority surfeits on would relieve us: if they
would yield us but the superfluity, while it were
wholesome, we might guess they relieved us 15
humanely; but they think we are too dear: the leanness
that afflicts us, the object of our misery, is as

an inventory to particularise their abundance; our
sufferance is a gain to them. Let us revenge this with
our pikes, ere we become rakes: for the gods know 120
speak this in hunger for bread, not in thirst for revenge.
Would you proceed especially against Caius Marcius?
Against him first: he’s a very dog to the commonalty.
Consider you what services he has done for his country?

Very well; and could be content to give him good2s
report fort, but that he pays himself with being proud.

Nay, but speak not maliciously.

12
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JEDNANT I.

SCENA 1.
RiM. NA uULICL

Vystoupi dav obéanii s holemi, kyji, palicemi

a jinymi zbranémi.

Nez ptjdem dal, chtél bych vdm néco fict.

Mluv! Mluv!

Jste odhodlani radsi zemfit nez hladovét?

Ano jsme. Jsme odhodlani.

Tak pfedné, urdité vite, Ze nejvétsim nepfitelem 5
lidu je Gaius Marcius!

Ano. To vime.

Proto ho zabijem. A budeme mit obil{ dost a za
takovou cenu, jakou si sami uréime. Je nékdo proti?
Nikdo. Je to jasny! Jdeme na néj! Jdeme! 10
Draz{ obc¢ané, vyslechnéte mé.

My nejsme drazi. My jsme chudy. Draz{ jsou

ty bohaty. Ndm by stacilo, co jim prebejva.

Kdyby ndm nechali aspon to, co nechdvaj shnit,

byl by to od nich lidumilnej skutek. Jenze takovou1s
$kodu si nikdy neudélaj. Oni potfebujou vidét,

jak trpime, aby si mohli fikat, jak jsou na tom dobfe.
Nase bida jim jde k duhu. A jestli nechceme hlady
zcepenét, musime na né vzit cepy a vidle a pustit se

do nich. Bohové védi, Ze neziznim po krvi, 20
ale mdm prosté hlad.

A za to mé pykat Gaius Marcius?

Jako prvni. Je na chudy lidi jako pes.

Nevzpominite si, co vSechno vykonal pro vlast?

Ale ano. Moc dobte. M4 za to moje uznani. 25
Jenze vSecko to dobry si pokazil pychou a zpupnosti.

Nebudte k nému nespravedlivy.

13
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[ say unto you, what he hath done famously, he did it
to that end: though soft-conscienced men can be
content to say it was for his country he did it 30
to please his mother and to be partly proud; which he
is, even to the altitude of his virtue.

What he cannot help in his nature, you account a vice
in him. You must in no way say he is covetous.

If I must not, I need not be barren of accusations; 35
he hath faults, with surplus, to tire in repetition.

Shouts within.

What shouts are these? The other side o’ the city is
risen: why stay we prating here? To the Capitol!

Come, come.
Soft! Who comes here? 40
Enter Menenius Agrippa.

Worthy Menenius Agrippa; one that hath always loved
the people.

He’s one honest enough: would all the rest were so!

What work’s, my countrymen, in hand? Where go you
With bats and clubs? The matter? Speak, I pray you. 45

Our business is not unknown to the Senate; they have
had inkling this fortnight what we intend to do, which
now we’ll show ’em in deeds. They say poor suitors
have strong breaths: they shall know we have strong
arms too. 50

Why, masters, my good friends, mine honest neighbours,
Will you undo yourselves?

We cannot, sir, we are undone already.

I tell you, friends, most charitable care

Have the patricians of you. For your wants, 55
Your suffering in this dearth, you may as well

Strike at the heaven with your staves as lift them
Against the Roman state, whose course will on

The way it takes, cracking ten thousand curbs

Of more strong link asunder than can ever 60
Appear in your impediment. For the dearth,

The gods, not the patricians, make it, and

Your knees to them, not arms, must help. Alack,

You are transported by calamity

Thither where more attends you, and you slander 65
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Néco vdm povim. Vite, pro¢ vykonal viechny
ty slavny skutky? Ne z lasky k vlasti, jak si néktery
dobrici mysli. Chtél se zavdé¢it mamince 30

a taky ukojit svou jesitnost. To z ného udélalo
hrdinu.

M4 uz takovou povahu. To mu pfece nemuZete vycitat.
Zato musite pfipustit, Ze nenf lakotny.

I kdyZ to pfipustim, neodpustim mu spoustu jinejch3s
véci. M4 tolik nectnosti, Ze bych se jich nedopoéital.
Za scénou vykriky.

Co je to za kfik? Na druhém konci mésta je povstdni,
a my ztrdcime ¢as hloupymi fe¢mi! Jdeme! Na Kapitol!

VSICHNI Jdeme, jdem!

1. OBCAN

2. OBCAN

Pockat! Kdo to je? 40
Vystoupi Menenius Agrippa.
Vzicny Menenius Agrippa. Ten byval vzdycky ptitelem

chudiny.

1. OBCAN Jo, to je slusnej ¢clovék! Kéz by bylo vic takovejch!

MENENIUS

1. OBCAN

MENENIUS

1. OBCAN
MENENIUS

Ptatelé, o co vdm jde? Na¢ ty hole?

Kam s nimi jdete? No tak? Mluvte! Prosim! 45
Senit vi moc dobfe, o co ndm jde. Dva tydny

jsme ddvali najevo, o co ndm jde, ale bylo to,

jako kdyby hrich na sténu hézel. A tak jsme

vyrazili do ulic. Komu nenf rady, tomu nen{

pomoci. 50
Panové, pratelé, krajané, chcete

si uskodit?

Huf neZ ted na tom bejt stejné nemuZem.

Piitelé, véite mi, Ze mésto Rim

ma o vés velkou starost. Hrozit holi 55
zéstupcim mésta kvuli hladomoru

je stejné marné jako hrozit nebi.

Rim nepovoli, ani kdyby mu

méla stat v cesté stokrat véts{ sila

a tisicero téz8ich prekdzek, 60
nez je ta vase vzpoura. Samo nebe,

ne Rim, vés trdpi hlady. Na kolena,

k bohim se modlete. Ti pomohou. Ne zbrané.

Z nedtésti Zenete se do nestésti,

kdyz lodivodum stitu, ktefi o vés 65

15
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The helms o’ the state, who care for you like fathers,
When you curse them as enemies.

Care for us! True, indeed! They ne’er cared for us

yet: suffer us to famish, and their store-houses
crammed with grain; make edicts for usury, to 70
support usurers; repeal daily any wholesome act
established against the rich, and provide more

piercing statutes daily, to chain up and restrain

the poor. If the wars eat us not up, they will; and
there’s all the love they bear us. 75

Either you must

Conlfess yourselves wondrous malicious,

Or be accused of folly. I shall tell you

A pretty tale: it may be you have heard it;

But, since it serves my purpose, I will venture 80
To stale ’t a little more.

Well, Il hear it, sir: yet you must not think to
fob off our disgrace with a tale: but, an’t please
you, deliver.

There was a time when all the body’s members 85
Rebell’d against the belly, thus accused it:

That only like a gulf it did remain

I’ the midst o’ the body, idle and unactive,

Still cupboarding the viand, never bearing

Like labour with the rest, where the other instruments
Did see and hear, devise, instruct, walk, feel,

And, mutually participate, did minister

Unto the appetite and affection common

Of the whole body. The belly answer'd -

Well, sir, what answer made the belly? 95

Sir, I shall tell you. With a kind of smile,

Which ne’er came from the lungs, but even thus -

For, look you, I may make the belly smile

As well as speak - it tauntingly replied

To the discontented members, the mutinous parts 100
That envied his receipt; even so most fitly

As you malign our senators for that

They are not such as you.

Your belly’s answer? What!
The kingly-crowned head, the vigilant eye,
The counsellor heart, the arm our soldier, 105
Our steed the leg, the tongue our trumpeter.
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otcovsky pecuji, nadévite,

jako by byli vasi neptatelé.

Pe¢uji 0 nds! To tak! V Zivoté pro nds nic dobryho
neudélali. Nechdvaji nds hladovét a sami maji sypky
plny zrni. Uzdkonili neomezenej urok, takze nds70
muzou lichvéfi sedfit z kiize. Denné vyhlagujou
néjaky nafizeni, ktery jde tém bohatym na ruku,
ale nds chudaky omezuje, okrddd a nii. Jestli nas
rovnou nepohlti vélka, vysajou nas oni. Takovi je
ta jejich péce.

Budto jste, pane, neuvéfitelné

nespravedlivy, nebo, s prominutim,

uplny hlupédk. J4 vam feknu piibéh,

ktery jste moznd mnoz{ slyseli.

Je ale poutny, a tak se hodi

ho ob¢as zopakovat.

Poslechnem si ho. Ale nemyslete si, pane, Ze se
nechdme krmit pohddkama. Téma hlad nezaZenem.
Mluvte.

Za dévnych dob se razné ¢asti téla

vzboutily proti bfichu. Zalovaly,

Ze si jen hovi, liné, ne¢inné,

uprostted téla a jak do propasti

do ného padd jidlo. Zatimco

se bficho jenom cpe, ti ostatn{

vidi a sly$i, mysli, chodi, citi

a praci spole¢nou a usilovnou

se Ulastni na prospéchu a blahu

celého téla. Bficho odvétilo -

Co odv¢étilo bficho, pane?

Hned vdm to povim. Pousmadlo se
- jak, nevim, tsta sice nem4, ale
kdyz bficho mluvi, pro¢ by nemohlo
se taky usmat — a jizlivé feklo
tém vzboufenclim, tém rozhnévanym ddum,
které mu zdvidély jeho misto,
jako vy zédvidite sendtoriim
to jejich...

Co jim bficho feklo? Co?
Co feklo kréli - hlavé, ridci - srdci,
armddé - pazi, strdzci — oku, jizdé -
noze, trubadi - jazyku, a viemu,

17
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With other muniments and petty helps
In this our fabric, if that they -

What then?
"Fore me, this fellow speaks! What then? What then?

Should by the cormorant belly be restrain’d, 110
Who is the sink o’ the body -

Well, what then?

The former agents, if they did complain,
What could the belly answer?

I will tell you
If you’ll bestow a small — of what you have little -
Patience awhile, you’ll hear the belly’s answer. 115

Ye’re long about it.

Note me this, good friend;
Your most grave belly was deliberate,
Not rash like his accusers, and thus answer’d:
“True is it, my incorporate friends,” quoth he,
“That I receive the general food at first, 120
Which you do live upon; and fit it is,
Because I am the store-house and the shop
Of the whole body: but, if you do remember,
I send it through the rivers of your blood,
Even to the court, the heart, to the seat o’ the brain; 125
And, through the cranks and offices of man,
The strongest nerves and small inferior veins
From me receive that natural competency
Whereby they live: and though that all at once,
You, my good friends,” - this says the belly, mark me -
Ay, sir; well, well.
“Though all at once cannot
See what I do deliver out to each,
Yet I can make my audit up, that all
From me do back receive the flour of all,
And leave me but the bran.” What say you to’t? 135

It was an answer: how apply you this?

The senators of Rome are this good belly,

And you the mutinous members; for examine

Their counsels and their cares, digest things rightly
Touching the weal o’ the common, you shall find 140
No public benefit which you receive

But it proceeds or comes from them to you
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co tvoif nase j4, co mohlo fict
jiného nez to, Ze je —
Ze je co?
No ty ses rozjel! Co feklo, ze je...?
Vysava. Tyje z nich. Ta Zumpa téla!
Odporné pandéro -
No, pokraduj!
Vy mluvte. Kdyz si udy stézovaly,
co teklo bficho?
Povim ti to. Vénuj
mi trochu toho, ¢eho ti dost schdzi,
trpélivosti, a bficho promluvi.
Leze to z vis...
Vsimni si, pfiteli,
Ze na rozdil od zbrklych bouiliviki,
bficho rozvézné vazi slova. Reklo:
»Mi drazi rodnf{ bratfi, pravda je,
ze jidlo pro vés viechny dostdvim
j4 jako prvni. A je to tak dobfe,
protoZe ja jsem sklad a spizirna
celého téla. Jen si vzpomerite,
Ze zasobuji krevnim fecistém
srdce — dviir, na ném? trani mozek — kral,
a kulodry téla rozesildm
po nervech, svalech, drobnych cévickich
Zivotaddrnou silu pro vSechny
v tom krélovstvi, a pfestoze vy, drazi
pfételé,” - pravi bficho, a ted pozor!
Co je? Co je?

»--- piestozZe nevidite,
co komu posildm, mohu vim déit
dukaz, Ze poté, co si vezmete
kazdy svou porci, mné zlstanou jen
zbytky a odpad.” Nuze, co vy na to?
To byla odpovéd? Jak to mdm chépat?
To milé bficho, to jsou sendtofi,

a vy jste ty vzboufené udy. Zkuste
vychutnat jejich rady, stravit je,

a zjistite, Ze oni slouz{ vim,

Ze vSechnu smetanu sliznete vy,

ze vSechno dobro proudi od nich k vdm,
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And no way from yourselves. What do you think,
You, the great toe of this assembly?

I the great toe! Why the great toe? 145

For that, being one o’ the lowest, basest, poorest,

Of this most wise rebellion, thou go’st foremost:

Thou rascal, that art worst in blood to run,

Lead’st first to win some vantage.

But make you ready your stiff bats and clubs: 150
Rome and her rats are at the point of battle;

The one side must have bale.

Enter Caius Marcius.
Hail, noble Marcius!

Thanks. What'’s the matter, you dissentious rogues,
That, rubbing the poor itch of your opinion,
Make yourselves scabs?

We have ever your good word. 155

He that will give good words to thee will flatter
Beneath abhorring. What would you have, you curs,
That like nor peace nor war? The one affrights you,

The other makes you proud. He that trusts to you,
Where he should find you lions, finds you hares; 160
Where foxes, geese. You are no surer, no,

Than is the coal of fire upon the ice,

Or hailstone in the sun. Your virtue is

To make him worthy whose offence subdues him

And curse that justice did it. Who deserves greatness 165
Deserves your hate; and your affections are

A sick man’s appetite, who desires most that

Which would increase his evil. He that depends

Upon your favours swims with fins of lead

And hews down oaks with rushes. Hang ye! Trust Ye?
With every minute you do change a mind,

And call him noble that was now your hate,

Him vile that was your garland. What’s the matter,
That in these several places of the city

You cry against the noble Senate, who, 175
Under the gods, keep you in awe, which else

Would feed on one another? What’s their seeking?

For corn at their own rates; whereof, they say,

The city is well stored.
Hang ’em! They say!
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ne od vds k nim. Tak co si o tom myslis,
ty, pal¢e od nohy celé té tlupy?
J4 Ze jsem palec? Jak to, ze jsem palec?
Jsi nejniz$i a nejbidnéjéi ze vSech
téch zbojnikl, a pfece tréi§ vpredu.
Jsi nejmin fddny, ale prvni v fadé,
aby sis néco urval pro sebe.
Chopte se holi. Schyluje se k bitce.
Riman se vypravil na fimské krysy.
Kdo asi vyhraje?
Vystoupi Gains Marcius.

Zdar, Marcie!

Bud zdrdv. Svrbi vds dobré bydlo, bando,
Ze jste se v mésté rozlezli jak svrab?
Co je?

Vy pro nds méte vzdycky hezky slovo.

Ten, kdo ma pro vés hezky slovo, 1ze
a maze vim med kolem huby. V boji
jste zbabéli a v miru troufali.
Kdo by vam véfil? Kazdy jste jak lev,
a kdyz je zle, vezmete do zajecich.
Jste ovce, slepice, a méte vydrz
jak zhavy uhlik na ledu, ¢&i jako
na slunci rampouch. U vés obstoji
jen lotr, ktery dojel na svou $patnost
a obvinuje soudce. K zdsluhdm
chovite leda z4st. Zboztiujete
to, co vam nejvic $kodi. Tim se cpete
a je vdm haf a hut. Kdo spoléhd
se na vas, doufd, Ze se mizZe vznést
na kfidlech z olova. Vam véfit? Pche!
Ménite nizor kazdou minutu,
koho jste svrhli, brzy vynasite
a z hvézd délite hnyj. Tak co se déje?
Pro¢ po vsech koutech mésta spilite
vzdcnému senétu, jenz spolu s bohy
vas udrzuje v bdzni, abyste se
navzdjem nepozrali? O¢ jim jde?
O niz$i ceny obili. Pry ho
ma mésto dost.

At visi za ty fedi!

21

145

150

155

160

165

170

175



I/1

MENENIUS

MARCIUS

MENENIUS
MARCIUS

MENENIUS
MARCIUS

MESSENGER
MARCIUS
MESSENGER
MARCIUS

They’ll sit by the fire, and presume to know 180
What’s done i’ the Capitol; who’s like to rise,

Who thrives and who declines; side factions and give out
Conjectural marriages; making parties strong

And feebling such as stand not in their liking

Below their cobbled shoes. They say there’s grain enough!

Would the nobility lay aside their ruth,

And let me use my sword, I'll make a quarry

With thousands of these quarter’d slaves, as high

As 1 could pick my lance.

Nay, these are almost thoroughly persuaded; 190
For though abundantly they lack discretion,

Yet are they passing cowardly. But, I beseech you,

What says the other troop?

They are dissolved: hang ’em!
They said they were an-hungry; sigh’d forth proverbs,
That hunger broke stone walls, that dogs must eat, 195
That meat was made for mouths, that the gods sent not
Corn for the rich men only: with these shreds
They vented their complainings; which being answer’d,
And a petition granted them, a strange one -
To break the heart of generosity, 200
And make bold power look pale - they threw their caps
As they would hang them on the horns o’ the moon,
Shouting their emulation.

What is granted them?

Five tribunes to defend their vulgar wisdoms,

Of their own choice: one’s Junius Brutus, 205
Sicinius Velutus, and I know not - ’Sdeath!

The rabble should have first unroof’d the city,

Ere so prevail’d with me: it will in time

Win upon power and throw forth greater themes

For insurrection’s arguing.

This is strange. 210
Go, get you home, you fragments!
Enter a Messenger, hastily.
Where’s Caius Marcius?
Here: what’s the matter?
The news is, sir, the Volsces are in arms.

I am glad on ’t: then we shall ha’ means to vent
Our musty superfluity. See, our best elders. 215
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Na to je uZije, sedét si doma

a rozumovat o politice.

Kdo stoupd, pada, kdo se spol¢il s kym
a proti komu. Kdo md navrch, koho
by naopak nejradsi odkopli

svou sflikovanou botou. Pry je zrn{ dost?

Kdyby mi sendt dovolil, j4 bych

je meéem srovnal. Po tisicich bych ty
otroky rozsekal a navrsil z nich
hromadu, co bych kopim nepiehodil.
Tihle uz moznd daji pokoj. Ne Ze

by pfisli k rozumu. Kde by ho vzali?
K rozumu pfivedl je leda strach.

Co ti na druhém konci?

Rozesli se.

Pry trpi hlady. V tstech majf pravan,
v bfie jim krudi, huba jim jde $ejdrem,
i pes dostane Zrét, viak oni mus{
Zebrat o skyvu chleba. Takhle vzletné
si postézovali, a kdyzZ jim sendt
ptiznal, co chtéli - a co nevyslovné
uskodi $lechté, zlom{ jeji moc -,
zalali vyhazovat Cepice
do vysky, divZe ne az na mésic,
a tvali $téstim.

Co jim pfiznal senit?
Pét tribuntt dle jejich volby, ktefi
je budou zastupovat. Patf{ k nim
Brutus a Sicinius, dal$f nezndm.

Spi3 bych tu verbeZ nechal spalit mésto,

nez tohle pfipustil. Namlsa je to,
a aby se dal mohli boufit, budou
chtit potid vic.

Nelibi se mi to.
Tihnéte domu, dareb4ci!
Vystoupi spésné Posel.
Neni tu Gaius Marcius?

Co je?

Volskové, pane, zbroji do vélky.

Skvélé! Vélka je zplisob, jak se zbavit
zbyte¢nych lidi. Jde sem veleni.
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Enter Cominius, Titus Lartius, and other Senators; Junius Brutus
and Sicinius Velutus.

Marcius, tis true that you have lately told us;
The Volsces are in arms.

They have a leader,
Tullus Aufidius, that will put you to ‘t.
I sin in envying his nobility,
And were I any thing but what I am, 220
I would wish me only he.

You have fought together.
Were half to half the world by the ears and he
Upon my party, I'ld revolt to make
Only my wars with him: he is a lion
That I am proud to hunt.

Then, worthy Marcius, 225
Attend upon Cominius to these wars.
It is your former promise.
Sir, it is;
And I am constant. Titus Lartius, thou
Shalt see me once more strike at Tullus’ face.
What, art thou stiff? Stand’st out?

No, Caius Marcius;
I’ll lean upon one crutch and fight with t’other,
Ere stay behind this business.
O, true-bred!

Your company to the Capitol; where, I know,
Our greatest friends attend us.
(To Cominius) Lead you on.
(To Marcius) Follow Cominius, we must follow you, 235
Right worthy you priority.
Noble Marcius!
(1o the citizens)
Hence to your homes; be gone!

Nay, let them follow:
The Volsces have much corn; take these rats thither
To gnaw their garners. Worshipful mutiners,
Your valour puts well forth: pray, follow. 240

Citizens steal away. Exeunt all but Sicinius and Brutus.
Was ever man so proud as is this Marcius?
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Vystoupi Cominius, Titus Larcius s dalsimi sendtory, Juniem Brutem
a Siciniem Velutem.

Marcie, mél jste pravdu. Volskové
vytéhli do pole.
Ten, co je vede,

Tullus Aufidius, vdm d4 co proto.
Ma piednosti, aZ mu je z4vidim,
a kdybych chtél byt jiny, nez jsem, pak chci 220
byt jako on.

Bojovali jste spolu?
Kdyby se pulka svéta bila s druhou
a on byl na mé strané, zbéhnul bych,
abych smél vél¢it s nim. Je lev a lovit
ho je mi cti.

Pak, vzicny pane, jisté 225
pujdete do té vélky s Cominiem.
Slibil jste to.

Jé svoje sliby plnim.
A tentokrat mé, Tite, uvidis,
jak srazim Aufidia do prachu.
M43 néco s nohou? Nejdes s ndmi?

Jdu. 230

Optu se o berlu a druhou budu
bojovat. Doma neztstanu.

Pa3ék!
Ptjdeme na Kapitol. Uz vas tam
Cekaji pritelé.
(Ke Cominiovi) Vy jdéte prvni
(K Marciovi) a ty hned za Cominiem. Ta Cest 235
ti nalezi.
Vzne$eny Marcie!
(K obcaniim)
Rozejdéte se!

Nech je, at jdou s ndmi.
Volskové maji zrni. Tyhle krysy
se u nich nakrmi. Tak pojdte, bando!
Ukazte, jak vdm slu$i odvaha. 240

Obcané se zvolna rozejdon. Ziistanon pouze Sicinius a Brutus.

Muze byt nékdo zpupnéjsi nez on?
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He has no equal.
When we were chosen tribunes for the people —
Mark’d you his lip and eyes?

Nay, but his taunts.
Being moved, he will not spare to gird the gods.
Bemock the modest moon.

The present wars devour him: he is grown
Too proud to be so valiant.

Such a nature,
Tickled with good success, disdains the shadow
Which he treads on at noon. But I do wonder
His insolence can brook to be commanded
Under Cominius.

Fame, at the which he aims,
In whom already he’s well graced, can not
Better be held nor more attain’d than by
A place below the first: for what miscarries
Shall be the general’s fault, though he perform
To the utmost of a man, and giddy censure
Will then cry out of Marcius ‘O if he
Had borne the business!

Besides, if things go well,

Opinion that so sticks on Marcius shall
Of his demerits rob Cominius.

Come:
Half all Cominius’ honours are to Marcius.
Though Marcius earned them not, and all his faults
To Marcius shall be honours, though indeed
In aught he merit not.

Let’s hence, and hear
How the dispatch is made, and in what fashion,
More than his singularity, he goes
Upon this present action.

Lets along.

Exeunt.

26

245

250

255

260

265

I/1

BRUTUS
SICINIUS
BRUTUS
SICINIUS
BRUTUS
SICINIUS
BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

V tom na néj nikdo nemai.

Lid si nas zvolil za tribuny, takze —
Jak $klebil se a koukal!

A ty fedi!
V zlosti by sprosté vynadal i bohtim.
Meésic by studem zlervenal.
Vilka ho znidi. Je az pfili§ smély,
nemuze prezit.

Je tak nafoukany,
ze shliZi na vSecko jak na sviyj stin,
po némz si §lape v pravé poledne.
Jenom se divim, Ze se podfizuje
Cominiovi.

To, Ze je az druhy,
mu nijak neubird na sldvé,
po které prahne a jiz oplyvd,
ba naopak. Pokud to skondi $patné,
ponese vinu generdl, i kdyby
sam bil se jako lev. Lid bude reptat:
»Kdyby byl v ¢ele vojska Marcius,
pak bychom zvitézili!“

A kdyz to

dopadne dobfe, vSechnu sldvu slizne
zas pouze Marcius.

Aniz hne prstem,
pul zasluh Cominia pfejde na néj,
a na Cominiovych nezdarech
se povznese. At déld cokoli,
vzdy na tom vydél4.

Pojdme se podivat,
s jakou se budou chystat a co si
Marcius kromé vlastni nadutosti
odveze s sebou.

Dobfe, pojdme tam.
Odejdou.
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SCENE 2.
CorioLl THE SENATE HOUSE.

Enter Tullus Aufidius and certain senators.

So, your opinion is, Aufidius,

That they of Rome are entered in our counsels
And know how we proceed.

Is it not yours?
What ever have been thought on in this state,
That could be brought to bodily act ere Rome 5
Had circumvention? ’Tis not four days gone
Since I heard thence; these are the words: I think
I have the letter here; yes, here it is.
(Reads) ‘They have press’d a power, but it is not known
Whether for east or west: the dearth is great; 10
The people mutinous; and it is rumour’d,
Cominius, Marcius your old enemy,
Who is of Rome worse hated than of you,
And Titus Lartius, a most valiant Roman,
These three lead on this preparation 15
Whither *tis bent: most likely ’tis for you:
Consider of it.’

Our army’s in the field
We never yet made doubt but Rome was ready
To answer us.

Nor did you think it folly
To keep your great pretences veil’d till when 20
They needs must show themselves; which in the hatching,
It seem’d, appear’d to Rome. By the discovery.
We shall be shorten’d in our aim, which was
To take in many towns ere almost Rome
Should know we were afoot.

Noble Aufidius, 25
Take your commission; hie you to your bands.
Let us alone to guard Corioli.
If they set down before ’s, for the remove
Bring your army; but, I think, you’ll find
They’ve not prepared for us.
O, doubt not that; 30
I speak from certainties. Nay, more,
Some parcels of their power are forth already,
And only hitherward. I leave your honours.
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CORIOLI. SENAT.

Vystoupi Tullus Aufidius a nékolik sendtori.

Podle vis tedy, Aufidie, nékdo
dondsi Rimu informace z nasich
porad?
Vy o tom pochybujete?

Vse, co jsme tady dohodli, ndm Rim
zatrhl vzdycky dfiv, nez byla moznost
s tim zadit. Jsou to ¢tyfi dny, co jsem
tam odtud dostal zpravu. Myslim, Ze mam
ten dopis s sebou. Ano, tady je to.
(Cte) ,Sebrali vojsko, ale nenf zfejmé,
zda proti vychodu ¢i zdpadu.
Je hlad. Lidi se boufi. V &ele stoji
Cominius a Marcius, v$ davny
nepfitel, jehoz v Rimé nendvidi
vice neZ u vis, a téZ nejsmélejsi
z Rimana Larcius. Cil neni znim.
Pravdépodobné jste jim ale vy.
Myslete na to.”

Mime vojsko v poli.
Mohli jsme cekat, Zze ndm Rimané
patfi¢né odpovédi.

My jsme ale

své velké plany chtéli utajit
co nejdéle, jenze hned v zdrodku,
jak vidno, Rim vie védél. Proto nase
zdméry obsadit co nejvic mést,
nez se Rim dozvi, Ze jsme ve vdlce,
tim zcela padly.

Vzicny Aufidie,
vratte se k vojsku, s pldnem pokralujte.
Obranu Coriol zvlidneme sami.
Kdyby nés oblehli, vritite se
ndm pomoct. Ale brzy zjistite,
Ze na nas nejdou.

Tomu nevétite.

J& vim, co tikdm. Navic, nékteré
jejich oddily uz jsou nedaleko
a mif{ sem. Louéim se, panové.
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If we and Caius Marcius chance to meet,
*Tis sworn between us we shall ever strike 35
Till one can do no more.

The gods assist you!
And keep your honours safe!
Farewell.
Farewell.
Farewell.

Exeunt.

SCENE 3.
ROME. A ROOM IN MARCIUS’ HOUSE.

Enter Volumnia and Virgilia, mother and wife to Marcius.
They set them down on two low stools, and sew.

[ pray you, daughter, sing; or express yourself in

a more comfortable sort. If my son were my husband,

I should freelier rejoice in that absence wherein he won
honour than in the embracements of his bed where

he would show most love. When yet he was but 5
tender-bodied and the only son of my womb, when
youth with comeliness plucked all gaze his way, when
for a day of kings’ entreaties a mother should not sell
him an hour from her beholding, I, considering how
honour would become such a person, that it was no 10
better than picture-like to hang by the wall, if renown
made it not stir, was pleased to let him seek danger
where he was like to find fame. To a cruel war I sent
him; from whence he returned, his brows bound with
oak. I tell thee, daughter, I sprang not more in joy 15
at first hearing he was a man-child than now in first
seeing he had proved himself a man.

But had he died in the business, madam; how then?
Then his good report should have been my son; I
therein would have found issue. Hear me profess 20
sincerely: had I a dozen sons, each in my love

alike and none less dear than thine and my good
Marcius, I had rather had eleven die nobly for their
country than one voluptuously surfeit out of action.

Enter a Gentlewoman.
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Jestli se stfetnu s Gaiem Marciem,
bude to bitka do poslednich sil, 35
to jsme si piisahali.

Chran vés nebe!
I vés, panové!
Sbohem.
Sbohem.
Sbohem.
Odejdou.
SCENA 3.

RiM. POKOJ v MARCIOVE DOME.

Vystoupi Volumnie a Virgilie, Marciova matka a manZelka.
Posadi se a zacnon vysivat.

Prosim té, dcero, zazpivej néco, nebo se aspon

tvart trochu veseleji. Kdyby muj syn byl mym
manzelem, zddna hodinka lasky v jeho objeti by mé
nepotésila vic nez pocit hrdosti, Ze se nékde daleko

v boji obétuje za vlast. Kdyz byl jesté mlady a teprve 5
sily bral a krdsny byl tak, Ze na ném vsichni mohli

o¢i nechat, uz tehdy jsem ho, svého jediného syna,
jehoZ by jind matka nepustila na krok z domu, ani
kdyby ji krdl na kolenou prosil, uz tehdy jsem

ho j4, kterd vim, jak lidské krése slus{ Cest, protoze 10
krdsa zbavend cti je jenom obraz na zdi, uz tehdy

jsem ho rdda poslala pry¢, aby si v nebezpecenstvi
dobyl cti a sldvy. Poslala jsem ho do nelitostné valky,

a on se vratil s dubovym véncem na skrdnich. Reknu

t1, dcerunko, Ze radost z toho, Ze se mi narodil 15
chlapec, nebyla nic proti tomu, kdyZ jsem se

doslechla, Ze se z ného stal muz.

A co kdyby v boji zemfel? Co pak?

Pak by mou dtéchou ve stdfi, mym synem a dédicem
bylo dobré jméno, které po sobé zanechal. Upfimné 20
ti feknu, Ze kdybych méla deset synt a viechny
milovala stejné vroucné jako tebe a Marcia, spi$ bych
snesla, aby jich devét padlo hrdinné za svou zemi, nez
aby jediny z nich se ulejval z vojny doma.

Vystoupi Komornd.
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Madam, the Lady Valeria is come to visit you. 25
Beseech you, give me leave to retire myself.

Indeed, you shall not.

Methinks I hear hither your husband’s drum,

See him pluck Aufidius down by the hair,

As children from a bear, the Volsces shunning him. 30
Methinks I see him stamp thus, and call thus:

‘Come on, you cowards! You were got in fear,

Though you were born in Rome.” His bloody brow
With his mailed hand then wiping, forth he goes,

Like to a harvest-man that’s task’d to mow 35
Or all or lose his hire.

His bloody brow! O Jupiter, no blood!

Away, you fool! It more becomes a man

Than gilt his trophy. The breasts of Hecuba,

When she did suckle Hector, look’d not lovelier 40
Than Hector’s forehead when it spit forth blood

At Grecian sword, contemning. Tell Valeria,

We are fit to bid her welcome.

Exit Gentlewoman.

Heavens bless my lord from fell Aufidius!

He’ll beat Aufidius *head below his knee 45
And tread upon his neck.

Enter Valeria, with an Usher and Gentlewoman.
My ladies both, good day to you.
Sweet madam.

I am glad to see your ladyship.

How do you both? You are manifest house-keepers. 50
What are you sewing here? A fine spot, in good
faith. How does your little son?

I thank your ladyship; well, good madam.

He had rather see the swords, and hear a drum, than
look upon his school-master. 55

O’ my word, the father’s son. I'll swear, ’tis a very pretty
boy. O’ my troth, I looked upon him o’ Wednesday
half an hour together: has such a confirmed
countenance. [ saw him run after a gilded butterfly:

and when he caught it, he let it go again; and after 60
it again; and over and over he comes, and again;
catched it again; or whether his fall enraged him, or
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Madam, sle¢na Valerie vés pfisla navstivit.
Prosim vés, dovolte mi odejit.

Nikam nepujdes. Jako bych ted v dalce
slySela buben. Vidim, jak tvij muz

za vlasy strhl Aufidia k zemi.

Volskové pred nim prchaji jak déti

pfed medvédem. On vztekle dupe, kiici:
»Kupfedu, skety. To jste Rimané?
Riman se nesmi bit!“ A jen co setie

si z Cela krev, vyraz{ opét vpfed

jak sekd¢, ktery rozhodl se poznout

cely ldn, nez si sedne k obédu.

Jakou krev? Bohové! O krvi nemluvte!
MI¢, hloupd! Muzi slu${ krev vic nez
kdejaky metél. Hekubin prs, z néhoz

sél Hektor, nebyl krdsnéjsi nez celo
Hektorovo, kdyz plné pohrdani

plivalo krev na fecky mec. - Posli

sem Valerii. Ze ji ¢ekdme.

Odejde Komornd.

Bohové, chrarite ho pted Aufidiem!
Hlavu mu srazi, Aufudiovi,

a pak mu $ldpne na krk.

Vystoupi Valerie, jeji’ SlouZici a Komornd.

M¢é drahé ddmy, pieji dobry den.
Vitejte.

Dobry den, vzdcnd pani.

Tak jak se mate? Jste pilné vcelicky.
Copak to vysivate? To je nddherny vzor,
opravdu. Jak se dafi synackovi?

Dékuji za optani. Dobfe.

Radsi by ale poslouchal rachot bubnti a fin¢eni
mecu nez svého uditele.

Na mou véru, je po tatinkovi. Ale klu¢ik je to moc
pékny. Zrovna minulou stfedu jsem se na ného
vydrzela koukat snad celou palhodinu. Jaky on je
svefepy. Honil se za zlatym motylkem, a kdyZ ho

25

30

35

40

45

50

55

chytil, zase ho pustil, pak ho zase chytil a zase pustil 60

a tak potdd dokola, chytne ho a pusti, chytne ho

a pusti, a pak snad Ze zakopl nebo co, roz¢ilil se vim
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how ’twas, he did so set his teeth and tear it.
O, I warrant it, how he mammock’d it!

One on ’s father’s moods. 65
Indeed, la, ’tis a noble child.

A crack, madam.

Come, lay aside your stitchery; I must have you play
the idle husewife with me this afternoon.

No, good madam; [ will not out of doors. 70
Not out of doors!

She shall, she shall.

Indeed, no, by your patience; I'll not over the
threshold till my lord return from the wars.

Fie, you confine yourself most unreasonably. Come, 75
you must go visit the good lady that lies in.

I will wish her speedy strength, and visit her with

my prayers; but I cannot go thither.

Why, I pray you?

*Tis not to save labour, nor that I want love. 80
You would be another Penelope: yet, they say, all

the yarn she spun in Ulysses’ absence did but fill

Ithaca full of moths. Come. I would your cambric

were sensible as your finger, that you might leave
pricking it for pity. Come, you shall go with us. 85
No, good madam, pardon me; indeed, I will not forth.
In truth, la, go with me; and T’ll tell you

excellent news of your husband.

O, good madam, there can be none yet.

Verily, I do not jest with you; there came news 90
from him last night.

Indeed, madam?

In earnest, it’s true; I heard a senator speak it.

Thus it is: the Volsces have an army forth; against
whom Cominius the general is gone, with one part 95
of our Roman power. Your lord and Titus Lartius are
set down before their city Corioli; they nothing

doubt prevailing and to make it brief wars. This is true,
on mine honour; and so, I pray, go with us.

Give me excuse, good madam; I will obey youin 100
every thing hereafter.
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na néj, zatvéfil se hrozné zle a rozcupoval motylka
na cimpr campr. Ten vdm ho ale zi{dil!

Tyhle ndlady ma po titovi. 65
Je to &iperny kloucek.

Pacholek je to.

Nechte $iti, ddmy, a pojdte se mnou.

Zalenosime si a udéldme si hezké odpoledne.

Nezlobte se, ale j4 ted nikam nechodim. 70
Ptece netr¢ite potdd doma?

Ona pujde. Pajde.

Opravdu ne, kdyz dovolite. Dokud se mi manzel
nevrati z té vélky, ji z domu nevyjdu.

No tak. Nen{ rozumné se takhle zavirat mezi ¢tyfizs
stény. Chci vis zavést k jedné zndmé, co bude rodit.
Vyftidte ji, Ze ji pfeju hodné $tésti a Ze se za ni budu
modlit, ale jit tam nemtzu.

Pro¢ ne?

Nenf{ to z lenosti, ani Ze bych ji nechtéla udélat radost.
Aby se z vas nestala druhd Penelopé. Vite, co se fikd?
Ze ta spousta ptize, co upfedla v ¢ekdn{ na Odyssea,
zamofila celou Ithaku moly. Pojdte. Ustrnite se nad tim
$dtkem a pfestarite do ného pichat. Co kdyZ ho to boli
stejné jako vase prsty? Tak pojdte s ndmi, ano? 85
Ne, pani, omluvte mé. Ale nemuzu.

Kdyz se mnou pujdete, feknu vim bdje¢nou zprivu

o vaSem manzelovi.

Zadné zpravy ptece jesté nemohly prijit.

Pfisly. Ja nezertuju. Dozvédéla jsem se je uz vlera 90
vecer.

Opravdu? A jaké?

Na mou dusi. Je to pravda. Rikal to jeden senitor. Jde

o to, ze Volskové maji viecky své vojiky v poli a ze
proti nim vyrazil generdl Cominius s ¢4sti fimskych9s
vojsk, zatimco v4$ pan manzel a Titus Larcius obléhaji
mésto Corioli, kde maji pochopitelné obrovskou
pfevahu, takZe co nevidét bude po valce. Na mou Cest,
tikdm ¢istou pravdu. Prosim, pojdte s ndmi.

Nezlobte se na mé. Ve viem ostatnim vdm 100
milerdda vyhovim, ale tohle po mné nechtéjte.

35



13,4

VOLUMNIA

VALERIA

VIRGILIA

VALERIA

MARCIUS
LARTIUS
MARCIUS
LARTIUS
MARCIUS
MESSENGER
LARTIUS
MARCIUS
LARTIUS

MARCIUS
MESSENGER
MARCIUS

1. SENATOR

Let her alone, lady: as she is now, she will but
disease our better mirth.

In troth, I think she would. Fare you well, then.
Come, good sweet lady. Prithee, Virgilia, turn thy 105
solemness out o’ door, and go along with us.

No, at a word, madam; indeed, I must not. I wish
you much mirth.

Well, then, farewell.

Exeunt.

SCENE 4.
BEFORE CORIOLIL

Enter, with drum and colours, Marcius, Titus Lartius, captains and
soldiers. 10 them a Messenger.

Yonder comes news. A wager they have met.
My horse to yours, no.
"Tis done.
Agreed.
Say, has our general met the enemy?
They lie in view; but have not spoke as yet.
So, the good horse is mine.
I’ll buy him of you. 5

No, I'll nor sell nor give him. Lend you him I will
For half a hundred years. - Summon the town.

How far off lie these armies?
Within this mile and half.

Then shall we hear their ’larum, and they ours.

Now, Mars, I prithee, make us quick in work, 10
That we with smoking swords may march from hence,
To help our fielded friends! Come, blow thy blast.

They sound a parley. Enter two senators with others on the walls.
Tulus Aufidius, is he within your walls?

No, nor a man that fears you less than he,
That’s lesser than a little.

Drums afar off
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1. SENATOR

Nechme ji byt. Jak se tak tvéif, moc velkd Svanda

by s ni stejné nebyla.

To je pravda. Tak zatim sbohem, dévenko.

Pojdme, draha. No tak, Virgilie, netvaf se jako 105
kakabus a pojd’ s ndmi.

Ne, madam, nem4 to cenu. Ja opravdu nemtizu. Pieji
vdm hezkou zibavu.

No dobfe. Tak se tu méj.
Odeydon.

SCENA 4.
PRED MESTEM CORIOLI

Vystoupi s bubny a prapory Marcius, Titus Larcius, distojnici
a vojdci. Za nimi Posel.
Posel. Vsad' se, Ze bitva zacala.
Muyj kan za tvého, Ze ne.
Dobfe.
Plati.

Uz se generdl stietl s nepfitelem?
Jsou na dohled. Zatim je ale klid.
Tvy kan je muyj.

Koupim ho od tebe. 5
Neddm ho, neproddm. Jen ti ho puj¢im,
tak na sto let. — Trubadi, trubte vyzvu méstu.
Jak daleko jsou vojska?

Mili odtud.

My usly$ime je a oni nés.
Bohové, kézZ to zvlddneme rdz na riz, 10

abychom mohli s kouficimi medi
jit nasim na pomoc! Zatrubte vyzvu.

Signdl polnice. Na hradbdch mésta vystoupi dva sendtofi a dalsi.
Je ve mésté Tulus Aufidius?

Neni. Je tu viak spousta takovych,
co se vas boji tak mdlo jak on.

Z ddlky se ozyvaji bubny.
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2. SOLDIER

Hark! Our drums 15
Are bringing forth our youth. We’ll break our walls,
Rather than they shall pound us up. Our gates,
Which yet seem shut, we, have but pinn’d with rushes;
They’ll open of themselves.

Alarum afar off.

Hark you, far off!
There is Aufidius. List, what work he makes 20
Amongst your cloven army.

O, they are at it!
Their noise be our instruction. Ladders, ho!
Enter the army of the Volsces.

They fear us not, but issue forth their city.

Now put your shields before your hearts, and fight
With hearts more proof than shields. Advance, brave Titus.
They do disdain us much beyond our thoughts,

Which makes me sweat with wrath. Come on, my fellows.
He that retires I’ll take him for a Volsce,

And he shall feel mine edge.

Alarum. The Romans are beat back to their trenches. Re-enter
Marcius, cursing.

All the contagion of the south light on you, 30
You shames of Rome! You herd of - Boils and plagues
Plaster you o’er, that you may be abhorr’d

Further than seen and one infect another

Against the wind a mile! You souls of geese,

That bear the shapes of men, how have you run 35
From slaves that apes would beat! Pluto and hell!

All hurt behind; backs red, and faces pale

With flight and agued fear! Mend and charge home,
Or, by the fires of heaven, I'll leave the foe

And make my wars on you. Look to’t. Come on; 40
If you’ll stand fast, we’ll beat them to their wives,

As they us to our trenches. Follow ’s.

Another alarum. The Volsces fly, and Marcius follows them to the gates.

So, now the gates are ope. Now prove good seconds!
*Tis for the followers fortune widens them,
Not for the fliers: mark me, and do the like. 45

Enters the gates.

Fool-hardiness; not I.
Nor L.
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Slysite? 15
Nasi se bliZi. Pry¢ se zitarasy!
Neztstanem tu uvnitf jako v pasti.
Briny jsou pevné, ale sta¢i mélo
a rozlet{ se samy.
Z ddlky se ozyvd troubeni a bitevni viava.

Slysite?

Aufidius se ¢ini. Vklinil se 20
mezi vase a vis.

Tak uz to zacalo!
Pozadu neztistanem! Zebiiky!
Vystoupi vojsko Volska.

Neboji se nds. Vyrazili z mésta.

Svou ustraSenost skryjte $titem. Vpred!

Af nad stit pevnéjdi je vase srdce. 25
Kupftedu, Tite! Troufaji si vic,

nezli jsem ¢ekal. AZ mé bere vztek.

Ho#i, kdo ustoupi, je pro mé Volsk

a pociti mij mec.

Troubent, bitevni viava. Rimané json zabndni zpét do zdkopi.

Do popredi vystoupi rozzuteny Marcius.

Zostudili jste Rim. Mor na vés, vy - 30
Vy stéddo — Viedy, vyrdzky af vdm

vyra$i po téle, at si vas kazdy

uz z délky o$klivi. Nakazte se

navzajem snéti. Napohled jste muzi,

v srdci jste baby. Utéct pied otroky, 35
které by zmlétily i opice!

Zezadu posekani, zpfedu bledi,

zsinal{ strachy. Vzchopte se a zpétky!

Do nich, nebo se j4 ddm k nepfiteli

a rozddm si to s vimi. Jdeme! Honem! 40
Zazeneme je zpétky k jejich Zendm.

Vrétime jim to. Vzchopte se a za mnou!

Dalst troubeni. Volskové prchaji a Marcius je ndsleduje az k briné.

Bréna je dokotdn. DokaZte, co jste.
Odvaznym otevfel ji osud, skety
zUstanou stt. PGjdu vam ptikladem. 45
Vstoupi do brdny.
Takovy blézen nejsem.
Ani ja.
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